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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CO-OPERATION AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF TURKEY IN FIELDS CONCERNING DEFENCE MATTERS

INTRODUCTION

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of
Turkey (hereinafter referred to individually as a "Party" and collectively as the "Parties")

Confirming their commitment to the purposes and principles of the UN Charter,

Recognizing that the principles and intentions of the Charter of Paris for a new Europe
- including the Vienna Document of 1990 and 1992 - the "Conventional Forces in Europe"
Treaty and the "Partnership for Peace" program are a turning point of stability and security;

Considering the North Atlantic Treaty Organisation the pillar of stability and security,

Applying the provisions of the Agreement Among the States Parties to the North At-
lantic Treaty and the Other States Participating in the Partnership for Peace Regarding the
Status of Their Forces and the Protocol thereto (NATO/PfP SOFA) done at Brussels on 19
June 1995,

Aiming at increasing contacts and mutual understanding between the Defence Forces
of the Republic of Estonia and the Armed Forces of the Republic of Turkey,

Hereby agree as follows:

Article L Purpose

The purpose of this Agreement is to further develop military training, technical, and
scientific co-operation, and encourage, facilitate, develop co-operation in the fields stated
Article IV of this Agreement, on mutual basis between the Parties.

Article 11. Scope

This Agreement covers the exchange of personnel, material, equipment, information
and experience in the fields set out in Article IV, Article V and in other fields to be deter-
mined by the implementation agreements, protocols and other technical arrangements to be
concluded on the basis of this Agreement.

Article 111. Definitions

The terms used in this Agreement have the following meanings:

1. "Sending State" means the State that sends personnel, material and equipment to the
Receiving State for the purposes of this Agreement;
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2. "Receiving State" means the State in the territory of which the personnel, material
and equipment of the Sending State are located for the purpose of implementing this Agree-
ment;

3. "Visiting Personnel" means the military/civil officials of a Party deployed to the
state territory of the other Party.

4. "Head of Delegation" means the person of the Visiting Personnel who supervises
their activities within the scope of this Agreement and has been appointed in accordance
with national legislation of the Sending State;

5. "Superior" means the commander of the headquarters or detachment or superior of
the establishment where the military personnel are located;

6. "Co-operation" means the activities within the framework of this Agreement based
upon the reciprocity under the matters determined by the national legislation of the Parties.

Article IV. Areas of Co-operation

Co-operation between the Parties shall take place in the following sectors:

1. Defence and Security Policy;

2. Military Training and Education;

3. Functioning of the armed forces in a democratic society, including legal aspects;

4. Armed Forces organization, structure and equipment of military units, personnel
management;

5. Environmental issues;

6 .Military Medical Services;

7. Exchange of Military Observers for the exercises;

8. Defence Industry;

9. Military History, Military Archives, Military Publications and Museology;

10. Social, Sports and Cultural Aimed Activities within Armed Forces.

Military co-operation will not be limited to the above-mentioned sectors. The list is
neither exhaustive nor hierarchical. Whenever possible the Parties will seek new co-oper-
ation areas of mutual interest.

Article V. Methods of Co-operation

Co-operation between the Parties will develop via:

1. High level dignitary visits authorized by the Parties;

2 .Exchange of experiences between the experts of the two Parties;

3. Organization and implementation of common activities within the Partnership for
Peace;

4. Participation of observers in military exercises;

5. Contacts between similar military institutions and structures;
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6. Discussions, consultations, meetings and participation in symposiums, conferences,
courses;

7. Visit of military ships and aircraft;

8. Exchange of information and educational publications;

9. Exchange of military education and training;

10. Exchange of cultural and sporting activities;

11. Strengthening co-operation in the field of military training.

Article VI. Financial Arrangements

I. Possible co-operation activities will be funded on a mutual basis and in compliance
with this Agreement, in particular:

a. The Sending State will pay:

The travelling expenses of its personnel as far as the established point of entry into
the Receiving State and back;

The personal rights and financial commitments of the Visiting Personnel assigned
to the co-operation activities covered by this Agreement shall be borne by the
Sending State.

b. The Receiving State will provide:

Transportation from the established point of entry within its state territory, and
back. Provisioning of accommodation as well as food arrangements will be deter-
mined mutually for every project to be realized.

2. Successive specific arrangements will regulate the financial aspects including,
among other things, specific cost-sharing provisions relevant to the exchange of personnel
and the attendance of courses by students of one Party.

3. The Visiting Personnel are subject to effective tax legislation in accordance with
NATO SOFA.

4. Should one of the Parties send a delegation outside the framework of this Agree-
ment, the Party concerned will pay the relevant expenses. In the connection, the Receiving
State will do its best to organize the activities as desired by the delegation.

Article VII. Medical Services

I. The Visiting Personnel will benefit from the medical and dental care facilities in the
military medical institutions of the Receiving State on the same terms and conditions as
provided to the Military Personnel and their families of the Receiving State. All expenses
for long term medical treatment (hospitalization for more than 07 days), medicine and
every other kind of medical services and the sending costs of the patients back to their
country will be paid by the Sending State.

2. The person will pay him/herself the cost of any expenses related to the medical ser-
vices provided from civilian institutions.
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Article VIII. Competent Authorities

The competent authorities for the implementation of this Agreement:

On Estonian side: The Ministry of Defence of the Republic of Estonia;

On Turkish side: General Staff of the Republic of Turkey.

Article IX Implementation of the Agreement

1. The Parties shall determine details of the implementation of this Agreement through
Implementation agreements, protocols and other technical arrangements.

2. The Parties shall prepare annual Implementation plans of common activities. The
plan of common activities shall include the name and scope of activity, form, time and
place of realization, executing institutions, financial matters and other details.

3. The implementation of this Agreement shall be realized by taking the common ben-
efits and requirements of the Parties into consideration on a reciprocal basis.

4. Material, technical information and documents that the Parties shall give to each oth-
er as donation or with payment according to this Agreement or other agreements or proto-
cols, or technical agreements will not be transferred to a third country without prior mutual
consent.

5. Co-operation between the Parties will be strengthened through mutual visits to be
made at every level.

Article X Security Issues

1. This Article will be applied until the bilateral security Agreement between the Par-
ties will enter into force.

2. The Parties shall comply with the secrecy of classified information and documents
obtained by means of duties and obey the relevant security legislation.

3. The classified information and documents will not be transferred by any means to
the government, legal or natural persons of third countries. The transfer of classified infor-
mation and documents by one Party to third countries shall be possible by the written con-
sent of the other Party.

4. The Parties shall give an equal classification degree to the exchanged information
and documents and shall adopt the necessary security measures.

5. The responsibilities of the Parties to protect the exchanged classified information
and documents shall continue even after the termination of this Agreement.
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Article XI. The Commitments of the Parties in accordance with Other

International Agreements

The provisions of this Agreement shall not affect the commitments of the Parties orig-
inating from other International Agreements and shall not be used against interests, security
and territorial integrity of other States.

Article XII. Status of the Personnel

1. The NATO Status of Forces Agreement (NATO SOFA) will be applied to Visiting
Personnel, as governed by the NATO SOFA.

2. As laid down in Article II of the NATO SOFA, the Visiting Personnel will refrain
from any kind of political activities on the territory of the Receiving State.

3. No other mission will be given to the Visiting Personnel except the duties assigned
under this Agreement or to be assigned under the agreements, protocols and technical ar-
rangements to be signed in accordance with this Agreement.

Article XIII. Administrative Matters

1. The Receiving State will supply the necessary equipment during the implementation
of activities, when necessary.

2. The Sending State reserves the right to call back its personnel when it deems neces-
sary. The Receiving State will take necessary measures to realize the action as soon as it
gets the request.

3. In case of death of a person of the Visiting Personnel or family members; the Re-
ceiving State will inform Sending State, transport the body to the nearest international air-
port on its own territory and take all required protective measures.

Article XIV. Settlement of Disputes

In case of any dispute concerning application or interpretation of this Agreement, the
Parties will settle the dispute in the shortest possible time through negotiations by a Com-
mission formed with mutual consent of the Parties or by a method, which both Parties agree
upon.

Article XV. Amendment and Revision

Either Party can propose amendments or revision of this Agreement if so required. The
negotiations shall start within 30 days from the date of the receipt of written proposal.
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Article XVI. Duration and Termination

This Agreement is valid for five years and will automatically be renewed for further
periods of five years. Either Party can terminate this Agreement at any time by giving a
written notice of 90 days in advance.

Article XVII. Entry into Force

This Agreement will abrogate and take place of "Agreement for Cooperation on Mili-
tary Fields of Training, Technics and Science" signed in Ankara on September 22, 1995.

This Agreement will enter into force on the date of the receipt of last written notifica-
tion by the Party that their internal legal procedures for the entering into force of the Agree-
ment have been complied with.

Article XVIII. Text and Signature

Done at 15 August 2002 in Tallinn in two originals in Estonian, Turkish and English
languages, all having equal legal force. In case of a disagreement, the English text will
prevail.

On Behalf of the Government of the Republic of Estonia
Name: Sven Mikser

Title: Minister of Defence of the Republic of Estonia

On Behalf of the Government of the Republic of Turkey
Name: Sabahattin Qakmakoglu

Title: Minister of National Defence of the Republic of Turkey
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN ]

EESTI VABARHIGI VALITSUSE

JA

TCURGI VABARIIGI VALITSUSE

VAHELINE

KAITSE KOOSTOOKOKKUJLEPE
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SISSEJUHATUS

Eesti Vabariigi valitsus ja T(irgi Vabariigi valitsus (edaspidi eraldi "pool" ja koos
--pooled").

kinnitades oma seotust ORO p6hikirja eesmarkideja p him6tetega;

tunnistades. et Pariisi uue Euroopa harta p6him~ttedja eesmrgid, kaasa arvatud Viini
dokumendid 1990. ja 1992. aastast, Euroopa tavarelvastuse leping ning progamm
"Partnerlus rahu nimel" on stabiilsusejajulgeoleku p66rdepunkt;

kasitledes P6hja-Atlandi lepingu organisatsiooni kui stabiilsuse ja julgeoleku
tugisammast;

kohaldades 19. juunil 1995. aastal Brasselis s imitud P6hja-Atlandi lepingu osaliste
riikide ja programmis "Partnerlus rahu nimel" osalevate riikide vahelist nende vAgede
staatust puudutavat lepingut ja selle lisaprotokolli (NATOfPfP SOFA);

soovides stivendada kontakte ja vastastikust m~istmist Eesti Vabariigi kaitsej~udude
ja TJ'gi Vabariigi relvaj6udude vahel,

lepivad kokkujrgmises.

ARTIKKEL I
EESMARK

Kokkuleppe eesmdirgiks on vastastikkuse p6himattel edasi arendada poolte s6jalist
vdja6pet, tehnilist ja teaduskoostb6d ning toetada, hglbustada ja arendada koostb6d
lepingu artiklis IV nimetatud valdkondades.

ARTIKKEL II
REGULEERIMISALA

Kokkulcpe h3lmab pcrsonali. matcrjali, varustusc, tcabe ja kogemustc vahctamise
artiklitcs (V ja V nimctatud valdkondadcs ning tcistcs kdeiesoleva lcpingu alusel
s61mitud rakcnduslcpctc, protokollidc ja muudc tchniliswc lcpctcga kindlaksni.itratud
valdkondadcs.
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ARTIKKEL III
Nt0ISTED

Kokkuleppes oil m,)istctc jinmiina taihendus:

1. "'saatev riik-" rhendab riiki, kes lihtuvalt kdesoleva lepingu eesmzirkidest saadab
personali, niaterjali ja varustuse vastuv6tvasse riiki:

2. 'vastuv~ttev riik" tahendab riiki, kelle territooriumil asub saatva nigi personal,
materjal ja varustus. et saavutada kdesoleva lepingu eesm.rke;

3. "kilastav personal" t.hendab tihe poole s6jav5elasi/tsiviilametnikke, kes on
lhetatud teise poole territooriumile;

4. "delegatsiooni juht" t-hendab isikut, kes juhendab killastava personali tegevust
kdesoleva lepingu ulatuses ja kes on ametisse mradrarud koosk6las saarva riigi
siseriiklike 6igusaktidega;

5. "ailem" thendab staabidlemat, alliiksuse Wilemat v6i selle asutuse illemat, kus
paikneb s6javdeline personal;

6. "koostdo" tahendab kdesoleva lepingu ulatuses vastastikkuse p6him6ttel toirnuvat
tegevust, mis on kindlaksmdaratud poolte siseriiklike 6igusaktidega.

ARTIKKEL IV

KOOSTOOVALDKONNAD

Pooltevaheline koost6d toimub jargmistes valdkondades:

I kaitse- ja julgeolekupoliitika;
2 s~jaline vdlja6pe ja haridus;
3 relvaj~udude tegevus demokraatlikus Qihiskonnas, sealhulgas 6iguslikud aspektid;
4 relvaj6udude organisatsioon, sajavaeOksuste struktuar ja varustus,

personalijuhtimine;
5 keskkonnakaitsekUsimused;
6 s5javae meditsiiniteenistused;
7 s6jaliste vaatlejate vahetamine 6ppuste labiviimisel;
8 kaitset66stus;
9 s6jaajalugu, s6jaarhiivid, s6jateaduslikud vdijaanded ja sdjanduslik museoloogia;
10 seltskondliku, sportlikuja kultuurilise suunitlusega tegevus relvajiududes.

S~jaline koost66 ei piirdu loetletud valdkondadega. Eelmainitud loetelu ei ole 16plik
ega esitatud hicrarhiliselt. Vimaluse korral otsivad pooled uusi mSlemale
huvipakkuvaid koostddvaldkondi.
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ARTIKKEL V
KOOSTOOVORMID

Pooltevalieckii koost66 toimub j-gmistes vorrnides:

I k6rgetaserneised visiidid;
2 kogemuste vahetus poolte ekspertide vahel;
3 ihistegevuste korraldamine ja elluviirnine programmi "Partnerlus rahu nimel"

raames:
4 vaatlejate osalemine s6jalistel 6ppustel;
5 kontaktid sarnaste s6javdieliste asutusteja struktuuride vahel;
6 arutelud, konsultatsioonid. kohtumised, osatemine suimpoosionidel.

konverentsidel, kursustel;
7 s6jalaevadeja sdjalennukite kilaskaigud;
S ieabeja hariduslike publikatsioonide vahetamine;
9 kogemuste vahetamine s6jalise hariduse ja s6jalise vdlja6ppe valdkonnas;
10 kultuuri-ja spordidritused;
I I koostdo tugevdamine s6jalise va.ja6ppe valdkonnas.

ARTIKKEL VI
FINAINTSKUSIMUSED

1. Vinalikke koostegevusi rahastatakse vastastikkuse p6him6ttel ja koosk6las

kaesoleva lepinguga, silmas pidades eriti jrgmist:

a. saatev riik tasub:

oma personali sbidukulud kuni vastuv6tva riigi mdidratud piiriiiletuspunktini ja
sealt tagasi.

Lepingul p6hinevaid koostegevusi Ibiviiva kiilastava personali isiklikud 6igused
ja rahalised kohustused tagab saatev riik.

b. vastuv6ttev riik tagab:

transpordi maratud piiriiiletuspunktist riiki ja tagasi piiriiiletuspunkti. Majutus- ja
toitlustuskiisimused otsustatakse kahepoolselt iga projekti puhul eraldi.

2. Finantsk~isimused, muu hulgas personalivahetust ja The poole 6ppurite osalemist
teise poole kursustel puudutavad Uihise rahastamise sitted, reguleeritakse
s~lmitavate eikokkulepetega.

3. Killastav personal on vastuv tva riigi maksukohuslane vastavalt NATO SOFA
sitetele.

4. Kui uks pooltest l ihetab delegatsiooni vastuv6tvasse riiki vaijaspool kaesolevat
lepingut, maksab saatev riik ihctusega scotud kulud. Samas annab vastuv6ttev
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riik endast parima, et organiseerida iiritusi vastavalt saatva riigi delegatsiooni
soovidele.

ARTIKKEL VII
NIEDITSIINITEENUSED

I. Kiilastavale personalile tagatakse vastuv6tva rilgi relvajbudude
meditsiiniasutustes arstiabi ja hambaravi sarradel alustel ja tingimustel, nagu
antakse arstiabi vastuv6tva riigi sdjavielisele personalile ja nende
perekonnaliikrnetele. Saatev riik tasub kulutused, mis on seotud pikemaajalise
ravi (haiglaravi enam kui 7 p.eva), medikamerntide, muu arstiabi ja patsientide
transpordiga tagasi oma riiki.

2. Tsiviilinstitutsioonide osutatud meditsiiniteenuste cest maksab isik ise.

ARTIKKEL VIII
P.ILDEVAD ASUTUSED

Kokkuleppe rakendamisel on padevad asutused:

Eesti poolel - Eesti Vabariigi Kaitseministeerium;

Titgi poolel - Thrgi Vabariigi Peastaap.

ARTIKKEL IX
LEPINGU RAKENDAMINE

1. Pooled m~dravad kokkuleppe rakendamise fiksikasjad kindlaks
rakenduskokkulepete, protokollide ja teiste tehniliste lepete abil.

2. Pooled koostavad iga-aastase tihistegevuste koostddkava. Koost6okava sisaldab
tirituse nimetust, ulatust, vormi, t~itmise aega ja kohta, taideviivaid asutusi,
finantskusimusi ja muid aksikasju.

3. Kokkuleppe rakendamisel v~etakse lihtuvalt vastastikkuse p6hirnttest arvesse
poolte iihiseid huvisid ning n6udmisi.

4. Poolte n~usolekuta ei tohi kolmandatele isikutele edastada matedali, tehnilist
teavet ja dokumente, mida pooled vahetavad kaesoleva lepingu, teiste lepingute,
protokollide vdi tehnitistele lepete alusel omavahel tagastamatu abi v6i makstud
hanke vormis.

5. Koost6dd tugevdatakse igal tasemel toimuvate vastastikuste kiilaskiiikudega.
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ARTIKKEL X
JULGEOLEK

1. Kiesolevat artiklit rakendatakse kuni kahepoolse julgeolekuleppe j6ustumiseni.

2. Pooled arvestavad ametikohustuste tiitmisel saadud salastatud teabe ja
dokumentide salastatust ning j rgivad asjakohaseid julgeolekualaseid aigusakte.

3. Salastatud teavet ja dokumentce ci tohi edastada kolmandate riikide valitsustele,
juriidilistele ega ifiiisilistele isikutele. Salastatud teavet ja dokumente v6ib
kolmandatele riikidele edastada teise poole kirjalikul n6usolekul.

4. Pooled annavad vahetatud teabele ja dokumentidele samavi.rse salastatuse
tasemeja vdtavad tarvitusele vajalikud meetmedjulgeoleku tagamiseks.

5. Pooltel on kohustus kaitsta salastatud teavet ja dokumente ka pdrast kAesoleva
kokkuleppe l6petamist.

ARTIKKEL XI
TEISTEST R-VUSVAHELISTEST LEPINGUTEST TULENE VAD

POOLTE KOHUSTUSED

Kokkuleppe satted ei m6juta teistest rahvusvahelistest lepingutest tulenevaid poolte
kohustusi, kdesolevat lepingut ei tohi kasutada teiste riikide huvide, julgeoleku ega
territoriaalse terviklikkuse ohustamiseks.

ARTIKKEL XII
PERSONALI STAATUS

1. Kulastavale personalile kohaldatakse P6hja-Atlandi lepingu osaliste riikide
vagede staatust puudutavat lepingut (NATO SOFA).

2. Kiilastav personal peab vastavalt NATO SOFA artiklile 11 vastuvtva riigi
territooriumil hoidurna igasugusest poliitilisest tegevusest.

3. Ktilastavale personalile mdratakse tditmiseks filesanded vaid lAhtuvalt
kdesolevast lepingust v6i kdesoleva lepingu alusel s61mitavatest lepingutest,
protokoilidest ja tehnilistest lepetest.

ARTIKKEL X[I
HALDUSKICSIMUSED

1, Tegevuste hIbiviimisel tagab vastuv6ttev riik asjakohase varustuse, kui selleks
tekib vajadus.
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2. Kui saatev riik peab seda vajalikuks, on tal 6igus oma personal tagasi kutsuda.
Asjakohase n6ude kttesaamisel v6tab vastuv6ttev rik tarvitusele vajalikud
meetmed, et esitatud n6ue kohe tdita.

3. Kui sureb killastava personali lige v6i tema perekornaliige., informeerib
vastuv6ttev riik sellest saatvat riiki, transpordib surnukeha oma riigi territooriumil
asuvasse ldhimasse rahvusvahelisse lennujaamaja v6tab tarvitusele k6ik vajalikud
kaitsemeetmed.

ARTIKKEL XIV
VAIDLUSTE LAHENDAMINE

Pooled lahendavad kokkuleppe kohaldamisel ja talgendarnisel tekkivad
lahkarvamused nii kiiresti kui v6imalik ldbird-kimiste teel. Poolte n6usolekul
moodustatakse libirdkimiste pidamiseks komisjon v6i lahendatakse lahkarvamused
m6nel muul viisil, mis on vastuv6etav m6Lemale poolele.

ARTIKKEL XV
MiUUTMINE JA LABIVAATAMINE

Kumbki pool v6ib taotleda kokkuleppe muutmist vdi labivaatamist, kuLi see osutub
vajalikuks. Labirk sed algavad 30 pdeva jooksul parast vastavasisulise Idjaliku
ettepaneku k.ttesaamist.

ARTIKKEL XVI
KESTUS JA LOPETAMINE

Kokkulepe kehtib viis aastat ja uueneb automaatselt viie aasta kaupa. Kumbki pool
v6ib lepingu igal ajal 16petada, edastades teisele poolele sellekohase kirjaliku teate
vdhemalt 90 pdeva ette.

ARTIKKEL XVII
JOUSTUMINE

Kokkulepe tuhistab ja asendab "Eesti Vabariigija Tirgi Vabariigi valitsuste vahelise
sdjalise vdjuappe-, tehnika-ja teadusalase koostdo kokkuleppe", mis alikidjastati 22.
septembril 1995. aasta[ Ankaras.

Kokkulepe j6ustub paieval, mil saabub vilmane poole kirdalik teade selle kohta, et
lepingu j6ustumiseks vajalikud siseniklikud 6iguslikud tingimused on tttidetud.
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ARTIKKEI. XVII
TEKST JA ALLKIRJAD

S61mitud 15. augustil 2002 Tallinnas kahcs eksernplaris eesti, tdirgi ja inglise keeles,
k6igil kolnid tekstil on vfrdne diguslik jOud. Lahkanramuste korral v6etakse aluseks
ingliskeelne tekst.

EESTI VABARJIGI
VALITSUSE NIMEL

ALLKIRI:

TORGI VABARIIGI
VALITSUSE NRVIEL

IKL
NIMI: Sven Mikser

TILTEL: Eesti Vabariigi
kaitseminister

NIhMI: SAbahattin Cakmakolu

THTEL: TUrgi Vabarigi
kaitseminister
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[ TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

ESTONYA CUMHURiYETi HUKOMETi

iLE

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI

ARASINDA

SAVUNMA KONULARINA iLi§KiN ALANLARDA

i BiRLidi ANLA MASI
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GIRiJ

Estonya Curnhuriyeti DevIeti ve Thrkiye Cumhuriyeti Devleti (Bundan boyle minferit
olarak "Taraf', birlikte ise "Taraflar" olarak anilacaktir.)

Birle mi Milletler (BM) S6zIemesinin amag ve ilkelerine ba~h olduklanni belirterek,

Paris Szle mesi'nin, yeni bir Avrupa'ya ili~kin ilke ve amaglannin, 1990 ve 1992
tarihli Viyana Dok~mani da dahil olmak Djzere "Avrupa Konvansiyonel Kuwetler
Anlamas" ve "Bari§ !gin Ortaklik" programinin istikrar ve guvenlik ag:sindan bir
donim noktasi olducunu kabul ederek,

Kuzey Atlantik Anla§masi Tekilatini istikrar ve gOvenligin temel diregi kabul ederek,

Kuzey Atlantik Anla~masi'na taraf 0lkeler ve kuwetlerin statusOne ilikin barl igin
ortakiga katilan diger 01keler arasinda Brksel'de 19 Haziran 1995'te imzalanan
Anla ma ve buna ba~ih Protokor'On (NATO/PFP SOFA) hek~imlerini uygulayarak,

Tiirkiye Cumhudyeti Siiahhi Kuwetleri ve Estonya Cumhuriyeti Savunma Kuwetled
arastnda artan temas ve kar~diik anlay§t amaqlayarak;

A a idaki konularda anla~maya varmi§lardir.

MADDE-I
AMAg

Bu Anla~manin amaci; Taraflar arasinda, asked egitim, teknik ve bilimsel i§ bidi~ini
gelitirmek ve karhilik esaslara dayah olarak, bu Anfamanin IV ncO maddesinde
befirtilen alanlarda i§ bidiini tepvik etmek, kolaylagttrmak ve geli~tirmektir.

MADDE-II
KAPSAM

Bu Anla~ma, Madde IV, Madde V ve bu AnIagma bazinda sonuglandirilacak
anlarma, protokol ve diger teknik dezenlemelerin tamamlanmasi ile belirlenecek
dier alanlarda 6ne sbrOlen personel, malzeme, teghizat, bilgi ve deneyim
mi~badelesini i~erir.

MADDE-I1
TANIMLAR

Bu Anlarnada kullandan terimlerin anlamlarn aagidaki gibidir:
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1 "Gdnderen Devlet" bu Anla~man amaglarn dogrultusunda, Kabul Eden Deviete,
personel, malzeme, teghizat gbnderen Olke anlamina gelmektedir.

2. "Kabul Eden Devlet" bu Anlamafni uygulanmasi amaciyla Gbnderen Devietin
personel, malzeme ve te(;hizatfnif bulundu(u Cjlke anlamina gelmektedir;

3 "Konjuk Personel" bir Tarafin, diger Tarafin Clke topraklarinda konu~lanan
askerilsivil yetkilileri anlamina gelmektedir

4 "Delegasyon Ba§kant" bu Anla~ma kapsaminda konuk personelin faaliyetlerini
gbzeten ve Gonderen Devletin ulusal mevzuatina gbre gbrevlendirilen .ahis
anlamina gelmektedir.

5. "Amir" asked personelin bulundugu karargah ya da mfrezenin komutam ya da
kurulu§un amidi anlamina gelmektedir.

6. I Birligi" Taraflarin ulusal mevzuatina g6re belirlenen konularda mtitekabiliyet
esastna dayali olarak bu Anla~ma gergevesinde gerqekletirilen faaliyetler
anfamina gelmektedir.

MADDE-IV
i BiRLii ALANLARI

Taraflar arasinda i§ birlii a~a~idaki alanlarda yapilacaktir:

1. Savunma ve gOvenlik politikasi;
2. Asked egitim ve 5§retim;
3. Hukuki unsurlar da dahil olmak Ozere silahli kuvvetlerin demokratik bir toplumda

i§Ievi;
4. Silahli Kuvvetler te§kilati, asked bidiklerin yapisi ve teghizatlari, personel

y6netimi;
5. Qevre konular;
6. Asked sa§hlk hizrmetled;
7. Tatbikatlar iin asked gbzlemci mCibadelesi;
8. Savunma Sanayi;
9. Asked tarih, asked ar§iv, askeri yayinlar ve m izecilik;
10. Silah, Kuvvetler i(;edsinde sosyal, spor ve kultOrel amaoh faaliyetler;

Askeri 1 Birligi yalnizca yukarida siralanan konularla snirli olmayacaktir. Bu liste ne
tamamlanmi§ ne de hiyerar~iktir. MOmkjn oldugunda Taraflar her iki tarafin yararina
olacak yeni i5 bidigi alanlar arayacaklardir.

MADDE-V
i.5 BiRLidi YONTEMLERi

Taraflar arasinda i 8irligi u yollarla olacaktir:

1. Taraflarca izin verilen Cist d~izey ziyaretler;
2. Iki Tarafin uzmanlan arasinda deneyim alh§ veri~i;
3. Barj, hqin Ortaklik Qerevesinde ortak faaliyetlerin organizasyonu ve

uygulanmast;
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4- G6zlemcilerin Asked Tatbikatlara katilimi;
5- Benzer Asker! Kurum ve Kurulu )ar arasrnda temaslar;
6. Gorme{er, istiare ve toplantilar ve sempozyum, konferans ve kurslara katdim;
7. Askeri gemi ve uqaklarin ziyareti;
8. Bilgi ve egitim yaynlarl alit verii;
9. Askeri egitim ve bretim alh veri:i;
10. Kultor ve spar faaliyet(eri mCibadelesi;
1 1. Askeri ecitim alantrida i§ birliginin gticlendirilmesi

MAODE-VI
MAL DOUZENLEMELER

1. Muhtemel i§ birligi faaliyetieri karqliklilik esasina dayali olarak ve bu Anlarma

uyarinca finanse edilecek, §byle ki:

a. G~nderen Ulke

Kabul Eden Oikede belirlenen var§ noktasrna kadar ve buradan dbnb~te,
kendi personelinin seyahat masraflarim kar~ilayacaktir;

Bu Anla~mada ele alnan i, birligi faaliyetlerinde g6rev.endirilen Konuk
Personelin haklart ve mali taahhjtferi G6nderen Ulke tarafindan
kar lanacaktir.

b. Kabul Eden Ulke
Kendi Ulke topraklari igerisinde belirlenen giri. noktasindan ve oradan genye
ula§ mi saglayacaktir. Konaklamanin saclanmasi ve yiyecekle ilgili
djzenlemeler gerrekle§tirdlecek olan her proje i9 in ortak olarak
kararla~btilacakthr.

2. Daha sonraki bazi duzentemeler, digerlerinin yant stra, persone mobadelesi ve
Taraflardan birinin 6grencilerinin kurslara katilimi ie ilgili bazi masraf paylaIm
hok jmleri de dahil olmak Ozere mali hususlan belirleyecektir.

3. Konuk Personel NATO SOFA uyarnca yirCarl~ikte olan vergi mevzuatina tabidir

4. Eger Taraflardan birisi bu Anla~manin gergevesi dlignda bir delegasyon
gdnderirse, ilgili Taraf gerekli masraflan ddeyecektir. Bununla ilgili olarak Kabul
Eden Olke delegasyon tarafindan istenen faaliyetleri organize etmek igin elinden
geleni yapacaktir.

MADDE-VII
SAGLIK HiZMETLERi

1. Konuk Persone, Kabul Eden Ulkenin asked sa ltk kurum(arlndaki saglhk ve di
bakimi imkanlarindan, Kabul Eden Ulke askeri persone)i ve ailelerine saglanan
ko~u( ve imkanlarla e~it bir ekilde faydalanacaktir. Uzun ddnemi kapsayan ttbbi
tedavi (7 g0nden fazia hastanede yatmak), lag ve diger kom tibbi hizmet ile
hastalarn Ulkelerine geri gonderilmelenne ili5kin masraflar Gonderen UlIke
tarafindan kar~ilanacaktar.
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2. Kii kendisine sivil kurulularca saglanan sagik hizmetleriyte ilgili giderleri kendisi
karIdayacaktir.

MADDE-VII

YETKiLi MAKAMLAR

Bu Anla~manin uygulanmasina iliikin yetkili makamiar:

Estonya Tarafinda : Estonya Cumhuriyeti Savunma Bakanhigi

Turk Tarafinda Thrkiye Cumhuriyeti Geneikurmay Ba~kanligi

MADDE-IX
ANLA§MANIN UYGULANMASI

1. Taraflar, bu Anfa§manin uygulanmasina iliikin ayrintilari, Uygulama Anla~malari,
Protokoller ve diger Teknik Dozenlemeler aracligiyla belirleyecektir.

2. Taraflar, ortak faaliyetleri ile ilgili olarak ytllhk uygulama planian hazirlayacaktir.
Ortak faaliyet plani; faaliyetin ad' ve kapsamini, gerqekle.tinlme §ekli, zamani ve
yerini, faaiiyeti gergekle§tirecek olan kurulu~lari, mali hususlar lie diger ayrintilari
igerecektir.

3. Bu Anla§manln uygulanmasi, Taraflarin ortak gikar ve ihtiyaglarni, motekabiliyet
esasina dayah olarak dikkate almak suretiyle gerqekle~tirecektir.

4. Taraflarin bu Anla ma, di~er AnIa§ma ya da Protokoliere gbre birbirlerine bagi§
olarak ya da Ocreti mukabili verecekleri maizeme, teknik bilgi ya da belgeter,
bnceden kar~flikh izin alinmaksizin Ujq ncO bir Ulkeye verilmeyecektir.

5. Taraflar arasinda i birii, her dozeyde gergekle~tirilecek kar~iiikii ziyaretlerle
gUglendirilecektir.

MADDE-X
GUVENLiK KONULARI

1. Taraffar arasinda ikili bir Gfvenlik Anla;masi y~rQrlUce girinceye kadar, bu Bblom
uygulanacaktir.

2. Taraflar. g6revieri vasitasiyla edindikleri gizlilik dereceli bilgi ve belgenin gizliifiine
riayet edecek ve ilgili g~venlik mevzuatna uyacakfardir.

3. Gizlifik dereceli bilgi ve belgeler higbir yolia UgincQ ulke hOkumet, tuzel ya da
dogal kiilerine aktarilmayacaktir. Gizlilik dereceli bilgi ve belgelerin Taraflardan
birince uqj:ncO Okeye verilmesi diger Tarafin yazli izniyle m~rmkon olabilecektir.

4. Taraflar, mubadele edilen bilgi ve beigelere, eit bir gizlilik derecesi verecek ve
gerekli guvenlik tedbirlerini uygulayacaktir.
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5. Taraflann mfbadele edilen giziilik dereceli bilgi ve belgeleri korumaya ili~kin
sorumlulukiart. bu Anlama sona erdikten sonra da devam edecektir.

MADDE-XI
TARAFLARIN Di(;ER ULUSLAR ARASI ANLA§MALARDAN DOGAN

TAAHHUTLERi

Bu Anla~manin hikimleri, Taraflarin diger uluslar arasi Anla.malardan dogan
taahhjtlerini etkilemeyecek ve diger devletlerin (ikarlarl, g~venlik ve toprak
bjtUniiQklerine kar~i kullanitmayacaktir.

MADDE-XII
PERSONEL STATUSU

1. NATO SOFA tarafindan beliriendi~i Uzere, Konuk Personele NATO Kuwetlerin
Stat~so Anlamasi (NATO SOFA) uygulanacaktir.

2. NATO SOFA Madde Ilde belirtildigi Cizere; Konuk Personel, Kabul Eden Ulke
topraklarnda her tWrlU siyasi faaliyetten kagnacaktir.

3. Konuk Personele, bu Anla§ma uyarinca verilenler ya da bu Anla§ma uyarinca
imzalanan Anla~malar, Protokoller ve Teknik Dzenlemelerle verilen g~rev
diinda, ba~ka higbir gorev verilmeyecektir.

MADDE-XIII
iDARi HUSUSLAR

1. Kabul Eden Devlet, faaliyetlerin uygulanmas( esnasinda, gerektiginde gerekli
teghizati saglayacaktir.

2. Gdnderen Devlet, gerekli gbrdQOjnde, kendi personelini geri ga irma hakkini
sakhi tutmaktadir. Kabul Eden Devlet bu istek kendisine iletilir iletilmez, bunu
gergekle~tirmek igin gerekli tedbirleri alacaktir.

3. Kabul Eden Devlet, Konuk Personel arasindan bir ki~inin ya da aile fertlerinden
birinin 61mesi durumunda, G6nderen Devleti durumdan haberdar edecek, naa l
kendi topraklanndaki en yakin uluslar arasi havaalanina nakledecek ve gerekli
turn koruyucu tedbirleri alacaktir.

MADDE-XIV
UYU§MAZLIKLARIN CbZUMfj

Taraflar; bu Anla manin uygulanmasi ya da yorumlanmasindan mcjtevellit ortaya
qikabilecek uyu~mazliklari, Taraflarin ortak izniyle olu~turulan bir komisyon
tarafindan gergekle tirilen g~rDLimeler ya da her iki Tarafin kararla~tiracagi bir
yontemle mimkin olan en kisa zamanda rbzecektir.
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MADDE-XV
TADiL VE GOZDEN GEqiRME

Taraflardan her biri, e~er gerekirse, bu Anla~manin tadili ya da gdzden gegirilmesini
talep edebilir. G6r6§meler yazili teklifin aindi§i tarihten ba§lamak Uizere 30 gln
i(erisinde ba~layacaktir.

MADDE-XVI
YORORLOLUK SORESi VE SONA ERDiRME

Bu anla~ma be§ yil gegerli olacaktir ve daha sonraki bey yilda otomatik olarak
yenilenecektir. Taraflardan her ikisi de bu Anla§mayi 6nceden gbnderecekleri 90
g~nlik yazili bir bildirimle herhangi bir zamanda sona erdirebilirer.

MADDE-XVII
YORORLUGE GiRi

Bu Anla~ma 22 Eyl1 1995'te Ankara'da imzalanan "Asked Alanda Egitim, Teknik ve
Bilimsel J§ Birligi Anla§masl"ni yor0riOkten kaldiracak ve onun yerini alacaktir.

Bu Anlama; Anlaman n yQrUdrje girmesi iiin Taraflarin kendi hukuki
prosedrlerinin uygun olduounu yazili olarak bildirdikleri tebligin ahindigi tarihte
y~rlrlUge girecektir.

MADDE-XVIII
METiN VE iMZA

Tallin'de 15 Agustos 2002 tadihinde, her bid e§it yasal guce sahip olmak ozere
Estonya, Trkqe ve ingilizce dillerinde ik §er nusha olarak hazirlanmi!tir. Anla§mazlhk
olmasi halinde ingilizce metin geqerli olacaktir.

ESTONYA CUMHURIYETi
HOKOMETi ADINA

iMZA
N '~ fil \,xf.

JSIM Sven MIKSER

UNVAN Savunma Bakani

TORKIYE CUMHURJYETI
HOKUMETI ADINA

iMZA • ji./

iSIM :Sabahattin QAKMAKO6LU

UNVAN: Milli Savunma Bakam
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION EN MATIERE DE DEFENSE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DESTONIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE TURQUE

INTRODUCTION

Le Gouvemement de la R~publique d'Estonie et le Gouvemement de la R~publique
turque (d~sign~s ci-apr~s individuellement comme une "partie" et collectivement comme
les "parties")

Confirmant leur engagement envers les buts et les principes de la Charte des Nations
Unies,

Reconnaissant que les principes et les intentions de la Charte de Paris pour une nou-
velle Europe y compris le Document de Vienne de 1990 et de 1992- le Trait6 relatif aux
"Forces conventionnelles en Europe" et le Programme du partenariat pour la paix consti-
tuent un toumant en matire de stabilit6 et de s~curit6;

Consid~rant que l'Organisation du trait6 de l'Atlantique nord est un pilier de la stabilit
et de la s~curit6,

Appliquant les dispositions de l'Accord entre les Etats parties au Traitd de I'Atlantique
nord et autres Etats participant au Partenariat pour la paix en ce qui concerne le statut de
leurs forces et le Protocole y attach6 (OTAN/PfP SOFA) conclu A Bruxelles le 19juin 1995,

Visant A accroitre les contacts et la connaissance mutuelle entre les Forces de d6fense
de la R~publique d'Estonie et les forces armies de ]a R~publique de Turquie,

Sont convenus de ce qui suit :

Article L Objectif

Le but du present accord est de d~velopper davantage la formation militaire et la
cooperation scientifique et technique et d'encourager, faciliter et d~velopper la cooperation
dans les domaines indiqu~s A l'article IV du present accord sur une base mutuelle entre les
parties.

Article II. Champ d'application

Le present accord couvre l'6change de personnel, du materiel, de l'6quipement, de I'm-
formation et de l'exp~rience dans les domaines indiqu~s AI 'article IV et dans d'autres do-
maines qui seront fixes lors de la mise en oeuvre des accords, protocoles et autres
arrangements qui seront conclus sur la base du present accord.

Article III. Definitions

Les termes utilis~s dans le present accord ont les significations suivantes:
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1. "Etat d'envoi" signifie Etat qui envoie le personnel, le materiel et l'quipement A
rEtat destinataire aux fins d'application du r6cent accord ;

2. "Etat destinataire" signifie territoire de l'Etat dans lequel le personnel, le mat6riel et
l'quipement de l'Etat d'envoi sont situ6s aux fins d'application du pr6sent accord.

3. "Personnel invit6" signifie les responsables civils et militaires d'une partie qui sont
d6ploy6s sur le territoire de l'autre partie.

4. "Chef de d616gation" signifie la personne qui est charg6 parmi le personnel de su-
perviser les activit6s et qui a 6 nomm6 conform6ment d ia 16gislation nationale de l'Etat
d'envoi.

5. "Sup~rieur" signifie le commandant du quartier g6n6ral ou du d6tachement ou le
sup6rieur de '6tablissement off se trouve le personnel militaire.

6. "Coop6ration" signifie les activit6s bas6es sur la r6ciprocit6 qui sont d~ploy6es dans
le cadre du pr6sent accord selon des questions d6termin6es par la 16gislation nationale des
partis.

Article IV. Zones de coopration

La coop6ration entre les personnes s'6tablira dans les secteurs suivants

1. D6fense et politique de s6curit6;

2. Formation militaire et 6ducation;

3. Fonctionnement des forces arm6es dans une soci6t6 d6mocratique y compris les as-
pects juridiques ;

4. Organisation des forces arm6es, structure et 6quipement des unites militaires, ges-
tion du personnel ;

5. Questions d'environnement;

6. Services m6dicaux militaires;

7. Echange d'observateurs militaires pour l'entrainement

8. Industrie de d6fense ;

9. Histoire militaire, archives militaires, publications militaires et mus6ologie;

10. Activit6s sociales, sportives et culturelles au sein des forces arm6es.

La coop6ration militaire ne sera pas limit6e aux secteurs mentionn6s ci-dessus. La liste
n'est ni exhaustive ni hi6rarchique. Chaque fois que l'occasion se pr6sentera, les parties
chercheront A 6tablir une coop6ration nouvelle dans des secteurs d'intr& mutuel.

Article V Mthode de cooperation

La coop6ration entre les parties se fera par:

1. Les visites de hautes personnalit6s autoris6es par les parties,

2. L'6change d'exp6rience entre les experts des deux parties ;

3. L'organisation et la mise en oeuvre d'activitds communes dans le cadre du partena-
riat pour la paix ;
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4. Participation d'observateurs aux entrainements militaires ;

5. Contacts entre structures et institutions militaires similaires

6. Discussions, consultations, r6unions et participation Ai des symposiums, des con-
f6rences et A des cours;

7. Visites de navires et d'a6ronefs militaires;

8. Echange d'information et de publications de caractre militaire;

9. Echange de mat6riel de formation et d'enseignement de caractre militaire;

10. Echange dans le domaine des activit6s culturelles et sportives

11. Renforcement de la cooperation dans le domaine de la formation militaire.

Article VI. Arrangements financiers

1. Les activit6s de coopdration seront financ6es sur une base mutuelle et conform6ment
au pr6sent accord notamment:

a. L'Etat d'envoi paiera :

Les frais de voyage de son personnel jusqu'au point d'entr6e sur le territoire de
I'Etat destinataire et le retour ;

Les droits personnels ainsi que les engagements financiers du personnel invitd as-
sign6 aux activit6s de coop6ration pr~vues par le pr6sent accord seront assur6s par
l'Etat d'envoi.

b. L'Etat destinataire fournira:

Le transport A partir du point d'entr6e sur le territoire de rEtat et le retour. Les frais
de logement et de subsistance seront d6termin6s de part et d'autre pour chaque pro-
jet r6alis6.

2. Des arrangements sp6cifiques successifs porteront sur les aspects financiers y com-
pris les dispositions relatives au partage des coots en ce qui concerne l'change de personnel
et la pr6sence aux cours des 6tudiants d'une partie.

3. Le personnel invit6 peut 6tre soumis A la 16gislation fiscale conform6ment A rOTAN
SOFA.

4. Si une partie envoie une d616gation qui nentre pas dans le cadre du pr6sent accord,
la partie concemre paiera les d~penses pertinentes. A cet 6gard, l'Etat destinataire fera de
son mieux pour organiser les activit~s souhait6es par la d616gation.

Article VII. Services m&dicaux

1. Le personnel invit6 b6n6ficiera des soins dentaires et m~dicaux dans les institutions
m6dicales militaires de l'Etat destinataire dans les memes termes et dans les m6mes condi-
tions que les soins administr~s au personnel militaire et Ai la famille de l'Etat destinataire.
Toutes les d~penses pour les traitements d long terme (hospitalisation pour plus de 70
jours), les m6dicaments et autres soins m~dicaux ainsi que le coat du rapatriement seront
assur6s par l'Etat d'envoi.
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2. La personne devra assumer elle m~me les coats pour les services m6dicaux fournis
par des institutions civiles.

Article VIII. Autorits comptentes

Les autorit6s comp6tentes charg~es de la mise en oeuvre de raccord sont pour:

La partie estonienne : le Ministre estonien de la d6fense ;

La partie turque : L'Etat major g6n6ral de la R~publique de Turquie.

Article IX Mise en oeuvre de l'accord

1. Les parties fixeront les details de la mise en oeuvre du pr6sent Accord par l'appli-
cation d'accords, de protocoles et d'autres arrangements techniques.

2. Les parties devront pr6parer des plans annuels de mise en oeuvre d'activit6s com-
munes. Le plan d'activit6s communes devra inclure le nom et le champ des activit6s, leur
forme, le temps, la place o6 elles se ddroulent, les agences d'ex6cution, les questions finan-
ci~res t autres d6tails.

3. La mise en oeuvre du pr6sent Accord se fera par la prise en compte des b6n6fices
communs et des besoins des parties sur une base r~ciproque.

4. Le mat6riel d'information technique et les documents que les parties 6changent soit
sur une base de donation soit contre paiement en conformit6 avec les accords, protocoles
ou accords techniques ne peuvent 6tre communiqu6s A un pays tiers sans le consentement
des deux parties.

5. La cooperation entre les parties se renforcera par des visites mutuelles A tous les
niveaux.

Article X Les questions de s&urit

1. Le present article sera appliqu6 jusqu'A ce que un accord bilateral de s6curit6 entre
les parties entre en vigueur.

2. Les parties respecteront la confidentialit6 des informations classifi6es et des docu-
ments obtenus par les fonctions occupdes ainsi que la 16gislation pertinente en matire de
s~curit6.

3. L'information et les documents classifids ne seront communiqu6s en aucune fagon
au gouvernement ou A des personnesjuridiques ou physiques d'un pays tiers, le transfert de
documents ou d'informations classifies ne pourront 6tre communiqu6s A une tierce partie
qu'avec le consentement 6crit de lautre partie.

4. Les partis doivent accorder le meme niveau de classification aux informations et
documents 6chang6s et adopter les mesures de s6curit6 n6cessaires A cet effet.

5. La responsabilit6 des parties de prot6ger les informations ou les documents classi-
fids devra se poursuivre apr~s la d6nonciation du pr6sent accord.
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Article XI

Les dispositions du pr6sent accord ne doivent pas affecter les engagements des parties
vis-a-vis d'accords internationaux et ne doivent pas tre utilis~es contre les int6rets, la s~cu-
rit6 et l'int6grit territoriale des Etats.

Article XII. Statut du personnel

1. L'Accord du Statut des Forces de I'OTAN (OTAN SOFA) sera appliqu6 au person-
nel invit6 tel que r~gi par I'OTAN SOFA.

2. Le personnel invit6 devra s'interdire toute activit6 politique sur le territoire de 'Etat
destinataire, conform6ment A l'article II de I'OTAN SOFA.

3. Le personnel invit6 n'aura pas d'autre mission que celle pr6vue par le present accord
ou par les accords, protocole et arrangements techniques qui seront sign6s conform6ment d
celui-ci ;

Article XIII. Questions administratives

1. L'Etat destinataire fournira le materiel n6cessaire pour la mise en oeuvre des activ-
it6s, si c'est n6cessaire.

2. L'Etat d'envoi se reserve le droit de rappeler son personnel si l'estime n6cessaire.
L'Etat destinataire prendra les mesures necessaires pour r~pondre A cette demande d~s
qu'elle est formulae.

3. En cas de d6c~s d'un membre du personnel invit6 ou de membres de sa famille, l'Etat
destinataire devra en informer l'Etat d'envoi, transporter le corps A l'a6roport international
le plus proche de son territoire et prendre toutes les mesures d precaution n6cessaires.

Article XIV Rglement des diffe'rends

Tout diff~rend provenant de lapplication ou de l'interpr6tation du pr6sent accord devra
tre r6gl6 par les parties le plus rapidement possible par des n6gociations d'une commission

6table avec le consentement mutuel des parties et par une m6thode qui a fait lobjet d'un ac-
cord entre elles.

Article XK Amendement et Rkvision

'Chacune des parties peut proposer des amendements ou des revisions au pr6sent ac-
cord. les n6gociations doivent commencer 30 jours A partir de la reception de la demande
6crite.
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Article XVI

Le pr6sent accord est valable pour cinq ans et sera automatiquement renouvel pour
une nouvelle p6riode de cinq ans. L'une ou I'autre des parties peut mettre fin A laccord avec
un pr~avis 6crit de 90jours.

Article XVII. Entree en vigueur

Le present accord abroge et remplace "I'Accord relatif A la coop6ration en matire de
formation , de technologie et des sciences dans le domaine militaire" sign6 A Ankara le 22
septembre 1995.

Le pr6sent accord entrera en vigueur A la date de r6ception de la demi~re notification
6crite indiquant que les proc6dures juridiques internes n~cessaires A cet effet ont 6
accomplies.

Article XVIII. Texte et signature

Fait le 15 aofit 2002 A Tallinn en deux exemplaires originaux en estonien, turc et ang-
lais, les trois textes faisant foi. En cas de d6saccord concemant l'interpr~tation, le texte an-
glais pr~vaudra.

Au nom du Gouvernement de la R~publique d'Estonie:

SVEN MIKSER

Ministre de la Defense

Au nom de la R6publique de Turquie:

SABAHATTIN CAKMAKOGLU

Ministre de la Defense


